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Oversiittning

Konvention om Europeiska skogsinstitutet

Parterna 1 denna konvention, nedan kallade
de avtalsslutande parterna,

som erinrar om de beslut om skogar som an-
togs av Forenta nationernas konferens om miljo
och utveckling 1992, den mellanstatliga
skogspanelens (IPF) och det mellanstatliga
skogsforumets (IFF) forslag till atgirder, det
utvidgade programmet for skogarnas biologis-
ka mangfald som hénfor sig till konventionen
om biologisk mangfald samt om resultatet av
vérldstoppmoétet om hallbar utveckling,

som erkinner de framsteg och resultat som
uppnatts vid genomforandet av dtagandena vid
ministerkonferenserna for skydd av Europas
skogar,

som dr medvetna om den vixlande karakti-
ren hos fragor som giller Europas skogar och
skogshushéllning och samhillets oro samt om
behovet av att utveckla relevant vetenskaplig
kunskap for att kunna fatta goda beslut,

som beaktar att Europeiska skogsinstitutet
upprittades 1993 som en forening enligt fin-
landsk lag for att bidra till forskning om skogs-
hushéllning, skogar och skogsvard pd euro-
peisk niva,

som 4r medvetna om mervérdet av att inbe-
gripa skogshushallning och skogsforskning i ett
internationellt sammanhang,

som Onskar fortsitta sitt samarbete om
skogshushéllning och skogsforskning interna-
tionellt och samtidigt undvika 6verlappning av
verksambheter,

har kommit 6verens om foljande.

Artikel 1
Institutet

Europeiska skogsinstitutet (nedan kallat
institutet) upprittas hirmed som en internatio-
nell organisation. Det skall ha sitt siite i Joen-
suu, Finland.

Artikel 2

Syfte och uppgifter
1. Institutets syfte dr att inom hela Europa
bedriva forskning om skogspolitik, diribland
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Convention on the European Forest Institute

The Parties to this Convention, hereinafter
referred to as the Contracting Parties,

Recalling the forest-related decisions adop-
ted at the United Nations Conference on En-
vironment and Development in 1992, the Pro-
posals for Action by the Intergovernmental Panel
on Forests and the Intergovernmental Forum on
Forests, the Expanded Programme of Work on
Forest Biological Diversity relating to the Con-
vention on Biological Diversity as well as the
outcome of the World Summit on Sustainable
Development;

Recognising the progress and achievements
made in the implementation of the com-
mitments of the Ministerial Conference on the
protection of forests in Europe;

Conscious of the changing nature of Euro-
pean forest and forestry issues and the concerns
within society and the need to generate relevant
scientific data with a view to good decision-
making;

Considering that the European Forest In-
stitute was established as an association under
Finnish law in 1993 to contribute to the study
of forestry, forests and forest conservation at a
European level;

Mindful of the added value of embedding
forestry and forest research in an international
setting;

Desiring to pursue on an international basis
their cooperation in forestry and forest research
while at the same time avoiding duplication of
efforts;

have agreed as follows:

Article 1
The Institute

The European Forest Institute (hereinafter
the Institute) is hereby established as an inter-
national organisation. It shall have its seat in
Joensuu, Finland.

Article 2
Purpose and functions

1. The purpose of the Institute is to under-
take research on the pan-European level on forest



miljoaspekterna, om de europeiska skogarnas
ekologi, mangbruk, resurser och hilsotillstand
samt utbudet av och efterfragan pa trivaror och
andra skogsprodukter och skogstjdnster for att
framja skydd och hallbar forvaltning av Euro-
pas skogar.

2. For att uppna sitt syfte skall institutet

a) tillhandahélla de europeiska ldnderna re-
levant information for deras politik och besluts-
fattande om skogen och skogsindustribran-
schen,

b) bedriva forskning inom ovannimnda om-
raden,

¢) utveckla forskningsmetoder,

d) organisera och delta i vetenskapliga kon-
ferenser, och

e) organisera och sprida information om sitt
arbete och dess resultat.

Artikel 3
Information

De avtalsslutande parterna stoder institutets
arbete genom att pa sérskild begiran sa langt
som mojligt lamna skogsrelaterad information,
forutsatt att informationen inte kan erhéllas
fran andra uppgiftsinsamlande organ. For att
undvika Overlappning av insatser, avser institu-
tet att sidkerstdlla ldamplig samordning med
andra internationella organ, innefattande organ
som samlar in information.

Artikel 4

Institutets medlemmar samt associerade med-
lemmar och observatorsmedlemmar

1. De avtalsslutande parterna dr medlemmar
1 institutet.

2. Associerat medlemskap i institutet dr op-
pet for forskningsinstitut, ldroanstalter, kom-
mersiella organisationer, skogsmyndigheter,
enskilda organisationer och liknade institutio-
ner i europeiska stater (nedan kallade associe-
rade medlemmar”). Medlemskap som observa-
tor dr Oppet for liknande institutioner fran
icke-europeiska stater (nedan kallade “observa-
torsmedlemmar”). Observatérsmedlemmarna
deltar inte i institutets beslutsfattande arbete.
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policy, including its environmental aspects, on
the ecology, multiple use, resources and health
of European forests and on the supply of and
demand for timber and other forest products
and services in order to promote the con-
servation and sustainable management of forests
in Europe.

2. In order to achieve its purpose, the Institute

a) provides relevant information for policy-
making and decision-making in European
countries relating to the forest and forest in-
dustry sector;

b) conducts research in the above-mentioned
fields;

c¢) develops research methods;

d) organises and participates in scientific
meetings; and

e) organises and disseminates knowledge of
its work and results.

Article 3
Information

The Contracting Parties support the work of
the Institute with forest-related information on
specific request provided it is not available
from other data collecting bodies and as far as
it can reasonably be made available. To avoid
duplication of effort, the Institute aims to en-
sure appropriate coordination with other inter-
national bodies, including those carrying out
data collection.

Article 4

Members, Associate and Affiliate Members of
the Institute

1. The Contracting Parties are Members of
the Institute.

2. Associate membership of the Institute is
open for research institutes, educational
establishments, commercial organisations, fo-
rest authorities, nongovernmental organisations
and institutions of a similar nature from Euro-
pean States (hereafter referred to as Associate
Members). Affiliate membership is open for
institutions of a similar nature from non-Euro-
pean States (hereafter referred to as Affiliate
Members). Affiliate Members do not participate
in the decision-making process of the Institute.
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Artikel 5
Organ
Institutets organ skall vara radet, konferen-

sen, styrelsen och sekretariatet, lett av en direk-
tor.

Artikel 6
Radet

1. Radet skall besta av foretridare fér med-
lemmarna och skall sammantridda i ordinarie
mote vart tredje ar. Ett extraordinarie mote far
héllas pa en medlems eller styrelsens begiran,
forutsatt att medlemmarna godkédnner denna
med enkel majoritet.

2. Radet skall

a) utse styrelsens ledamoter enligt artikel 8.2 a,
8.2coch&.2d,

b) samtycka till utseende av direktéren en-
ligt artikel 8.4 d,

c) faststilla de politiska mélen for institutets
arbete,

d) fatta beslut i allmédnna tekniska, ekono-
miska och administrativa fragor som medlem-
marna, konferensen eller styrelsen har lagt
fram,

e) med enkel majoritet godkdnna sadan rad-
givning som kan krivas for institutets och dess
organs verksamhet, och

f) med enkel majoritet godkénna och dndra
sin arbetsordning.

3. Varje medlem skall ha en rost. Beslut skall
fattas med konsensus, om inget annat anges i
konventionen.

Artikel 7
Konferensen

1. Konferensen skall besté av foretradare for
de associerade medlemmarna. Konferensen
skall motas en gang om aret i plenarméte och
skall fatta beslut med enkel majoritet. Observa-
torsmedlemmarna far delta i konferensens arli-
ga plenarméten. Institutioner och regionala el-
ler internationella organisationer som inte &r
associerade medlemmar eller observatorsmed-
lemmar i institutet far bjudas in att delta i kon-
ferensens plenarmoten enligt de regler som sty-
relsen har faststillt.

Article 5
Organs

The organs of the Institute shall be a Coun-
cil, a Conference, a Board and a Secretariat
headed by a Director.

Article 6
The Council

1. The Council shall consist of representa-
tives of the Members, and will meet in ordinary
session every three years. An extraordinary ses-
sion may be held at the request of a Member or
of the Board, subject to approval by a simple
majority of the Members.

2. The Council shall

a) appoint members of the Board in accor-
dance with Article 8, paragraphs 2 a), ¢) and d);

b) give assent to the appointment of the
Director in accordance with Article 8,
paragraph 4, subparagraph d);

¢) set the policy framework for the work of
the Institute;

d) take decisions on general issues of a
technical, financial or administrative nature
submitted by the Members, the Conference or
the Board;

e) approve, by simple majority, such guidan-
ce as may be necessary for the functioning of
the Institute and its organs; and

f) approve and amend, by a simple majority,
its Rules of Procedure.

3. Each Member shall have one vote.
Decisions shall be taken by consensus, unless
otherwise provided in the Convention.

Article 7
The Conference

1. The Conference shall consist of represen-
tatives of the Associate Members. The Con-
ference shall meet once a year in plenary session
and shall take decisions by a simple majority.
The Affiliate Members may participate in the
annual plenary sessions of the Conference.
Institutions and regional or international orga-
nisations that are not Associate or Affiliate
Members of the Institute may be invited to
attend the plenary sessions of the Conference
in accordance with the rules established by the
Board.



2. Konferensen skall, bland annat,

a) utse styrelsens ledamoter enligt artikel 8.2
b,8.2coch8.2d,

b) faststilla medlemsavgiften for de associera-
de medlemmarna och observatorsmedlemmarna,

c) ge rekommendationer om att inleda verk-
sambhet for att forverkliga institutets syften,

d) godkénna granskade arsredovisningar,

e) godkdnna styrelsens framlagda arbetsplan
for efterfoljande ar,

f) granska och anta arsrapporten om institu-
tets verksamhet,

g) godkinna och dndra sin arbetsordning.

Artikel 8
Styrelsen

1. Styrelsen skall besta av atta personer med
faststilld kompetens inom institutets verksam-
hetsomrade. Styrelseledaméterna far tjanstgora
hogst tva pa varandra foljande perioder.

2. a) Fyra styrelseledamoter skall utses av
radet for en period av tre ar.

b) Fyra styrelseledamoter skall utses av kon-
ferensen for en period av tre ar.

¢) Radet och konferensen skall anta regler
om utseendet och roteringen av de ledamoter
de utser.

d) Tillfalliga vakanser skall tillsdttas genom
ett skriftligt forfarande av radet eller konferen-
sen, beroende pa vilket organ den ordinarie le-
damoten tillhor.

3. Styrelsen skall sammantrida minst en gang
om aret och fatta beslut med enkel majoritet.

4. Styrelsen skall

a) inom ramen for den policy som radet har
fastlagt uppritta och fortlopande granska och
vid behov revidera institutets forvaltnings- och
forskningsprogram,

b) anta de interna bestimmelser som kan va-
ra nddvindiga, i enlighet med radets eventuella
anvisningar,

¢) godkédnna budgeten och rikenskaperna,

d) utse direktoren, under forutséttning av ra-
dets godkénnande,

e) godkidnna anslutning och uteslutning av
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2. The Conference shall, inter alia,

a) appoint the members of the Board in ac-
cordance with Article 8, paragraphs 2 b), ¢) and d);

b) determine the membership fees for the
Associate and Affiliate Members;

¢) make recommendations to initiate activi-
ties with a view to the realisation of the purposes
of the Institute;

d) approve the audited financial statements;

e) approve the work plan for the following
year submitted by the Board;

f) review and adopt the Annual Report on
the Institute’s activities; and

g) approve and amend its Rules of Procedure.

Article 8
The Board

1. The Board shall be composed of eight
individuals with established competence in the
field of the activities of the Institute. Such
Board members may serve no more than two
consecutive terms.

2. a) Four members of the Board shall be
appointed by the Council for a period of three
years.

b) Four members of the Board shall be
appointed by the Conference for a period of
three years.

¢) The Council and the Conference shall
adopt rules relating to the process of nomination
and rotation of the members they appoint.

d) Interim vacancies shall be filled by
written procedure by the Council or the Con-
ference, respectively.

3. The Board shall meet at least once every
year and shall take decision by a simple majority.

4. The board shall

a) within the policy framework laid down by
the Council, establish and keep under review
the administrative and research programme of
the Institute’s work;

b) subject to any guidance by the Council,
adopt such internal regulations as may be
necessary;

¢) approve the budget and the accounts,

d) appoint the Director, subject to assent of
the Council;

e) approve the admission and expulsion of
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associerade medlemmar och observatorsmed-
lemmar,

f) rapportera till rddet och konferensen,

g) godkdnna det avtal som avses i artikel 12,
i enlighet med radets eventuella anvisningar,

h) godkidnna och éndra sin arbetsordning,
och

1) faststilla de regler som avses i artikel 7.1.

Artikel 9
Sekretariatet

1. Sekretariatet, lett av direktoren, skall be-
std av institutets personal.

2. Direktoren skall i enlighet med radets,
konferensens och styrelsens eventuella allmén-
na direktiv utse sddan annan personal som kan
behovas for institutets syften pa de villkor och
for att utfora de uppgifter som direktoren be-
slutar om.

Artikel 10
Finansiering

De medel som behovs for att finansiera insti-
tutets verksamhet skall tillhandahallas

a) av de associerade medlemmarna och ob-
servatdrsmedlemmarna, genom medlemsavgit-
ter,

b) av medlemmarna, genom frivilliga bidrag
om de sa onskar, och

¢) fran eventuellt annat hall.

Artikel 11
Budget och rikenskaper

Institutets budget och rikenskaper skall god-
kdnnas med enkel majoritet av styrelsen pa di-
rektorens forslag.

Artikel 12
Juridisk personlighet, immunitet och privilegier

Institutet skall vara en internationell och na-
tionell juridisk person. Inom Finlands territori-
um skall institutet atnjuta den immunitet och de
privilegier som behovs for att det skall kunna
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Associate and Affiliate Members;

f) report to the Council and the Conference;

g) subject to any guidance by the Council,
approve the agreement refereed to in Article 12;

h) approve and amend its Rules to Pro-
cedure; and

i) establish the rules refereed to in Article 7,
paragraph 1.

Article 9
The Secretariat

1. The Secretariat headed by the Director
shall comprise the personnel of the Institute.

2. Subject to any general directions of the
Council, the Conference and the Board, the
Director shall appoint such other personnel as
may be required for the purposes of the In-
stitute on such terms and to perform such duties
as the Director may determine.

Article 10
Financial resources
The financial resources necessary for the
functioning of the Institute shall be provided
by:
ya) Associate and Affiliate Members, by
means of membership fees;

b) Members, through voluntary contri-
butions if they so desire; and

¢) such other sources as may present them-
selves.

Article 11
The Budget and the accounts

The budget and the accounts of the Institute
shall be approved by a simple majority by the
Board on proposal of the Director.

Article 12

Legal personality, privileges and immunities
The Institute shall have international and

domestic legal personality. On the territory of

Finland it shall enjoy such privileges and

immunities as are necessary for the exercise of



bedriva sin verksamhet. Immuniteten och privi-
legierna skall faststillas i ett avtal mellan insti-
tutet och Finlands regering.

Artikel 13
Tvistlosning

Tvister om tolkningen eller tillimpningen av
denna konvention som inte 16ses genom for-
handling eller med styrelsens bistand (bona of-
ficia) far, efter gemensamt beslut mellan parter-
na i tvisten, hénskjutas till forlikning enligt
Permanenta skiljedomstolens regler om frivil-
lig forlikning.

Artikel 14

Undertecknande och samtycke till att vara
bunden av konventionen

1. Denna konvention skall sta 6ppen for un-
dertecknande av europeiska stater och europe-
iska regionala organisationer for ekonomisk in-
tegration i Joensuu den 28 augusti 2003.
Direfter skall den forbli 6ppen for underteck-
nande i Helsingfors vid Finlands utrikesmini-
sterium till och med den 28 november 2003.

2. Denna konvention skall ratificeras, godtas
eller godkidnnas av signatérstaterna och regio-
nala organisationer for ekonomisk integration.
Ratifikations-, godtagande- eller godkidnnande-
instrument skall deponeras hos Finlands reger-
ing, som skall vara depositarie.

3. Denna konvention skall vara 6ppen for
anslutning av de europeiska stater och europe-
iska regionala organisationer for ekonomisk in-
tegration som inte har undertecknat den. An-
slutningsinstrumenten skall deponeras hos
depositarien.

4. T denna konvention avses med europeisk
stat en stat som kan viljas till medlem som eu-
ropeisk stat i Forenta nationernas ekonomiska
kommission for Europa.

Artikel 15
Ikrafttriddande

1. Denna konvention triader i kraft den sex-
tionde dagen efter den dag da det attonde ratifi-
kations-, godtagande-, godkédnnande- eller an-
slutningsinstrumentet deponerades.
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its functions. These privileges and immunities
shall be defined in an agreement between the
Institute and the Government of Finland.

Article 13
Dispute-settlement

Any dispute concerning the interpretation or
application of this Convention which is not
settled by negotiation or by the good offices of
the Board may, upon mutual agreement be-
tween the parties to the dispute, be submitted to
conciliation under the Permanent Court of
Arbitration Optional Conciliation Rules.

Article 14
Signature and consent to be bound

1. This Convention shall be open for signa-
ture by European States and European regional
economic integration organisations in Joensuu
on 28 August 2003. Thereafter, it shall remain
upon for signature in Helsinki at the Ministry
for Foreign Affairs of Finland, until 28 Novem-
ber 2003.

2. This Convention is subject to ratification,
acceptance or approval by the signatory States
and regional economic integration organisations.
Instruments of ratification, acceptance or ap-
proval shall be deposited with the Government
of Finland which shall act as the depositary.

3. This Convention shall be open for acces-
sion by those European States and European
regional economic integration organisations
that have not signed it. Instruments of acces-
sion shall be deposited with the Depositary.

4. For the purposes of this Convention, a
European State is a State which is eligible for
membership of the United Nations Economic
Commission for Europe as a European State.

Article 15
Entry into force

1. This Convention shall enter into force on
the sixtieth day after the date of the deposit of
the eighth instrument of ratification, acceptan-
ce, approval or accession.
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2. For varje stat och regional organisation
for ekonomisk integration som ratificerar, god-
tar, godkinner eller ansluter sig till denna kon-
vention efter det att det attonde ratifikations-,
godtagande-, godkidnnande- eller anslutning-
sinstrumentet deponerats, trider konventionen i
kraft den sextionde dagen efter den dag da en
sadan stat eller regional organisation fér ekono-
misk integration deponerade sitt ratifikations-,
godtagande-, godkdnnande- eller anslutning-
sinstrument.

Artikel 16
Overgdngsbestimmelser

1. Nér denna konvention tridder i kraft skall
de forskningsinstitut, ldroanstalter, kommersi-
ella organisationer, skogsmyndigheter, enskilda
organisationer och institutioner av liknande
slag i europeiska stater som dr medlemmar el-
ler associerade medlemmar i Europeiska skog-
sinstitutet, som upprittades 1993 som en fore-
ning enligt finldndsk lag, och som den dagen
enligt dess stadga inte har meddelat att de sdger
upp sitt medlemskap, bli associerade medlem-
mar i institutet. Institutioner av liknande slag
fran icke-europeiska stater som &r associerade
medlemmar i Europeiska skogsinstitutet skall
péa samma sitt bli observatorsmedlemmar i insti-
tutet om de inte har sagt upp sitt medlemskap.

2. Nir denna konvention har tritt i kraft,
skall institutet inleda forhandlingar med Euro-
peiska skogsinstitutet, som upprittades 1993
som en forening enligt finldndsk lag, om att
overfora Europeiska skogsinstitutets verksam-
het, medel och skulder till institutet.

Artikel 17
Andringar

1. Denna konvention kan éndras genom en-
hilligt beslut av de medlemmar som &r nérva-
rande vid ett radsmoéte eller genom skriftligt
forfarande. Depositarien skall minst atta veckor
i forvdg meddela varje forslag om dndring. Vid
skriftligt forfarande skall depositarien bestim-
ma slutdatum for svar.

2. En dndring trdder i kraft den sextionde da-

2. For each State and regional economic
integration organisation ratifying, accepting,
approving or acceding to this Convention after
the deposit of the eighth instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession, the
Convention shall enter into force on the sixtieth
day after the date of deposit of such State or
regional economic integration organisation of its
instrument of ratification, acceptance, approval
or accession.

Article 16
Transitional provisions

1. Upon the entry into force of this Con-
vention, the research institutes, educational
establishments, commercial organisations,
forest authorities, non-governmental organisa-
tions and institutions of a similar nature from
European States that are members or associate
members of the European Forest Institute
established in 1993 as an association under
Finnish law and by that date have not accor-
ding to its Bylaws given notice of resignation
shall become Associate Members of the Institu-
te. Institutions of a similar nature from non-
European States that are associate members of
the said European Forest Institute shall likewise
in the absence of notice of resignation become
Affiliate Members of the Institute.

2. After the entry into force of this Conven-
tion the Institute shall initiate negotiations with
the European Forest Institute established in
1993 as an association under Finnish law on
the transfer of the latter’s activities, funds,
assets and liabilities to the Institute.

Article 17
Amendments

1. This convention may be amended by the
unanimous vote of the Members present in a
meeting of the Council or by a written pro-
cedure. Any proposal for amendment shall be
circulated by the Depositary at least eight weeks
in advance. In case of a written procedure the
Depositary shall fix the deadline for the replies.

2. The amendment will enter into force on



gen efter den dag da alla avtalsslutande parter
har underrittat depositarien om att de har upp-
fyllt de formaliteter som deras nationella
lagstiftning kriver i fraga om dndringen.

3. Om inte konferensen godkinner det, skall
dndringar inte paverka associerade medlem-
mars eller observatorsmedlemmars institutio-
nella stéillning.

Artikel 18
Frantrdde

En avtalsslutande part kan frantrida denna
konvention genom en skriftlig underrittelse om
frantriade till depositarien. Frantridet trider i
kraft ett ar efter det att depositarien tagit emot
underrittelsen om frantrade.

Artikel 19
Upphdorande

Denna konvention skall upphdra om de av-
talsslutande parterna vid ndgon tidpunkt efter
dess ikrafttradande &r firre dn atta.

Till bekriftelse hiarav har undertecknade, dér-
till vederborligen bemyndigade av sina respekti-
ve regeringar, undertecknat denna konvention.

Uppriittad pa engelska spraket i Joensuu den
28 augusti 2003.

Edita Norstedts Tryckeri, Stockholm 2005
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the sixtieth day after the date on which all the
Contracting Parties have notified the Deposi-
tary that they have fulfilled the formalities
required by national legislation with respect to
the amendment.

3. Unless the Conference approves, amend-
ments shall not affect the institutional position
of Associate or Affiliate Members.

Article 18
Withdrawal

A Contracting Party may withdraw from this
Convention by giving written notice of the with-
drawal to the Depositary. The withdrawal shall
be effective one year after receipt of the notice
of withdrawal by the Depositary.

Article 19
Termination

This Convention shall be terminated if at
any time after its entry into force there are less
than eight Contracting Parties.

In witness whereof, the undersigned, duly
authorised thereto by their respective Govern-
ments, have signed this Convention.

Done in the English language, at Joensuu,
this 28th day of August 2003.





